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Annomauusn. B cratbe paccMaTpHBaIOTCS 0COOCHHOCTH pealli3alliy MpUHIIKMIA Koomepanuu .
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KaTUBHBIM JIMHTBUCTHYECKUM UI'PaM, OCHOBAHHBIM Ha 3KCIUIyaTalluud CBOMCTB f3bIKa KaK Cpej-
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The construction of English-language linguistic games based
on the principle of deviation from the maxims of cooperation
by G. Grice

Abstract. The article discusses the specifics of the implementation of the principle of cooperation
by G. Grice in English-language linguistic games. The main focus is on communicative linguis-
tic games based on the exploitation of language properties as a means of communication. A
group of games designed according to the principle of deviation from the maxims of quantity,
quality, attitude and method is analyzed. In the course of the research, the illocutionary inten-
tions of the speakers are explicated, and the linguistic difficulties inherent in them are interpret-
ed. Conclusions are drawn about the applicability of the principle of cooperation in linguistic
games, as well as about the speech behavior of a native speaker modeled in communicative
games.
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WHTBUCTHYECKUE WTPHI MPEICTaBIs-
10T co00# (hopMy MHTEIIEKTYaIbHO-
ro JI0Cyra, MPOYHO 3aKPEHHUBIIYIOCS

B UIPOBOM KyJIbType aHIJIOTOBOPSIIMX

cTpaH. B oTiinyme OoT TUHIBUCTHYECKUX TP

aHamuTudeckol Qumiocopun JI. Burren-

HITeWHA, NPEACTaBISIOMUX co0o mpo-

CTeHIlIne U YCIOKHEHHBIE CTPYKTYpPhl KOM-

MYyHHUKAIUM («IIPUMHUTHUBHBIA S3BIK» [2]),

JMHTBUCTUYECKUE TOJOBOJIOMKH, C OJHOM

CTOPOHBI,  BBINOJHAIOT  PEKPEAUOHHYIO

GyHKIMIO, T. €. HCIOJb3yeTCs B KauyecTBE

pa3BJeUCHHS, CPEACTBA OCYIIECTBICHHS J10-

Cyra, a ¢ Apyroi — ABJISIOTCA HUHCTPYMEHTOM

NOBBINICHUSI  METas3bIKOBOM  pediexcun

(metalanguage reflexion [3; 16]), mox xoro-

poli TOHMMAeTCs AaKTyalln3alusi MpeICcTaB-

JICHU HAaMBHOTO JIMHTBHCTA (CpEeIHECTATH-

CTHYECKOTO IOJIb30BaTENIs s3bIKa) O (hopmax

CYIIECTBOBAHMS f3bIKA W pEYH, a TaKKe

0COOEHHOCTSIX WX  (YHKIMOHHUPOBAHHUS.

TpaguoHHble «KOMHATHBIE» UTPBI

(parlour games) B ummpoBH3alMu, MIpe-

CTaBJICHHSI U 3araJIKi MOCTETICHHO YCTYIAIOT

WHTEPAKTUBHBIM KOMITBIOTEPHBIM pa3Biieue-

HUSIM, OJTHAKO HE WCYE3al0T MOJHOCTHIO W3

peKpealioHHON cdephl, MOCKOJIbKY o00ia-

JAIOT 3HAYUTEIBHBIM THOCEOJIOTHYECKUM

noTeHMagoM. B To jxe Bpems maccuB aH-

TJIOSI3BIYHBIX JTMHTBHCTUYCCKUX HTP, 3a(HK-

CUPOBaHHBIN B CIENUATM3UPOBAHHBIX CIpa-

BOYHUKAX W ayJUBHU3yaJbHBIX PECYpPCOB,

0CTaeTCcs HEOCBOCHHBIM.

C TOYKM 3peHHs HAyKH O SI3BIKE JIMHT-
BUCTUYECKHE WIPHI SIBISIOTCS OOBEKTOM
U3yUeHHs] PEKPEAlMOHHOW JIMHTBUCTHKH
win jorosorun (logology — «Hayka o cio-
BaxX») — OTHOCHUTEIEHO HOBOTO HAITPABIICHHS
S3bIKO3HAHMS, HAXOASAIIEr0 Ha CTaJlH CBOE-
IO Pa3BUTHA W TEOPETHUECKOTO OdopmIIe-
Hus. OcHOBaTelleM JIaHHOTO HaIlpaBlICHUS
CUMTAETCS aMEpUKaHCKWil jorosor /I
boprmans [17] u ero enMHOMBINIEHHUKH P.
Oxnep [18] u Y. Ocnu [20], mocTtaBuBIIHE
3a/1ladyy TOBBICUTh BHHMaHHUE MacCOBOU
ayIUTOPUU K ICTETUKE CIIOBA M TOIMYIISIPH-
3UpOBATh PEKPEALMOHHYIO JTUHTBUCTHKY 10
YPOBHSI peKpeanmoHHONH MaTtematuku. Co-
CTaBJICHUEM U U3YUYE€HUEM JIMHTBUCTUIECKHIX
UTp 3aHUMAINCh Kak 3apyOeXHble, TaK U
OTEYeCTBEHHbIC YydeHble. B (oxyc BHUMa-

Hug nonaganu tunonorus urp (M. IMapauep
[21], b. Carron-Cmur [27], . Onu [24]),
aKTyalIM3alus S3bIKOBBIX YHUBEpPCAIUU B
JUHTBUCTUYECKHUX 3amadax (A.A. 3anu3HsIK
[5], A.B. JIrobuu [9], A.C. Apxumnosa [1]),
MPUHIIMIIBI UTPOBOTO KOHCTPYHPOBAHUS U
moaenupoBanusa (I'.H. Kypamos [7], M.C.
®dokuna [14; 15]). Hacrosmee uccinemoBa-
HUE TIPU3BAHO 3aIMOJIHUTH JIAKYHBI B 00JIACTH
U3YYECHUS JIMHTBUCTUYECKUX IPHUHIIUIIOB
KOHCTPYUPOBAaHUS KOMMYHHUKATUBHBIX HID.
[lenb pabOTHI COCTOUT B TEOPETHU3ALUU OCO-
OCHHOCTEN peanu3aluy NpPUHLHUIA KOOIle-
pamuu I'. I'paiica B X0Jie pa3peIieHus JTUHT-
BUCTHYECKUX TpyIHOCTEH. B 3amaum mccie-
JIOBaHMsI BXOJUT OIKMCAaHUE MAKCHUM IPHH-
[MI1a KOOMNepalu; aHaIu3 KOMMYHUKATHB-
HBIX aKTOB, PEaJU3yeMbIX B JIMHTBUCTHYE-
CKHX WIrpax, a TaK)Ke BBIABJICHHE OTKIIOHE-
HUHI OT MpHUHIMIA Koomnepaiuu. MeToaomo-
TUsl MCCIIEIOBAaHUS OCHOBBIBaeTCS Ha (DyH-
JAMEHTAIBHBIX PAa00Tax TEOPHH PEUYEBHIX
aktoB (I'. I'paiic [4], Jx. Octun [11], k.
Cepns [12], I1. Ctpocon [13]). Marepuanom
WCCJIEOBAHMUS BBICTYNAKOT JIMHTBUCTHUYE-
CKHE WIphl, TPEICTABICHHBICE B CJIOBape-
crpaBounuke [. Diicca [19], a Takxke ux
TEKCTOBBIE penpe3eHTanuu [23; 25; 26].

B KOHCTpYKTHBHOM IIJIaHE UTPBI PEKpE-
AIlMOHHOM JIMHTBUCTUKHU TIOJPA3JIETISIOTCS
Ha JIBE TPYIIBL: UTPHI CO CIOBAaMHU (CEMHUO-
TUYECKHUE), SKCIUIyaTHpYIOIIHE CBOWCTBA
S3bIKa KaK 3HAKOBOW CHUCTEMBI, a TAK)KE WI-
pbl KOMMYHUKATUBHBIE, B KOTOPBIX B (hOKYC
BHMMaHUSl TMOMAJal0T CBOMCTBA S3bIKa Kak
Cpe/cTBa KOMMYHHKalMK. B craTbe KOMMYy-
HUKATUBHBIMU MPU3HAIOTCA UTPbI, COOTBET-
CTBYIOIIIME CIIEYIOIIMM IapaMeTpam:

1) OCHOBHBIM MaTEpHAIOM WIPHI SIBIIS-
€TCsl yCTHAsI WJIM MMUChbMEHHAs PeUb;

2) yYACTHUKH JIEMOHCTPUPYIOT KOMMY-
HUKATUBHOE HaMepeHHe, O0OYCIIOBICHHOE
UTPOBBIMU MTPaBUJIAMU;

3) pe3yIbTaTOM HUIPHI SBJISETCS YCTHOE
WJIM TUCBMEHHOE PEeueBOE TPOU3BEICHNUE.

Crnenyer OTMETUTH, YTO JIMHTBUCTHYE-
CKHE€ UTPBI MOTYT B OOJbIIEH WM MEHbIIEH
CTENEHW COOTBETCTBOBATH  MapameTpam
KOMMYHUKATUBHOCTHU. Tak, UTpbl B BeACHUE
JUCKYCCHUHM TIO OIpEJEJIeHHBIM IpaBUIaM
00na1arT 0OMbIIeH KOMMYHUKATHBHOCTHIO,
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YEM UTPhI B COCTABJICHHE TEKCTa MYTEM I10-
OUYEPEeTHOTO0 HA3bIBAHUS CJIOB PA3HBIMH WI-
poKamu.

CrangaptHass TEOpHUS PEUYEBBIX AKTOB,
paspabotannas [x. Octunom, k. Cepiem
u IL.d. CtpocoHOM, OINMUCHIBAET aKT pPEUH
KaK MPOU3HECEHUE TOBOPSIIUM MPEI0Ke-
HUS B CUTYallMM HEMOCPEACTBEHHOI0 00IIie-
Hus co caymatromumu. CoryiacHO TEOpUH, B
MOJIeJIb KOMMYHHKAaTUBHOM CUTyalluu BXO-
JAT TOBOPSIIUHN, CIYHIAIOLINN, BBICKA3bIBa-
HUe, 00CTOSITENLCTBA, a TaKXKe LeNb U pe-
3ynbrar. JK. OCcTHH ompenensier peueBoi
aKT KaK TPUEAUHCTBO TOBOPEHUS (JIOKYILIUHN),
KOMMYHHMKAaTUBHOW LeAM (WUIOKYLIMHM) U
BO3JICHCTBUS Ha coOeceTHUKa (TIEPIOKYILIUN)
[11, c. 85-92]. B cooTBeTcTBHM C pean3ye-
MBIM KOMMYHUKATHUBHBIM HaMEPEHHEM, BBI-
TCISIOTCS PA3JIMYHBbIC KAaTeroOpuu 0a3MCHBIX
KaTeropuil WINTIOKYTUBHBIX akTOB: 1) mo JIx.
OcTuHy, BEPIUKTUBBI, 3K3EPCUTHUBBI, KO-
MHCCHBBI, 0€XabaTHBBI, SKCIIO3UTHUBHI [11, c.
119]; 2) mo [x. Cepmto, penpe3eHTaTUBBI,
JIUPEKTUBBI, KOMUCCUBBI, SKCIIPECCHUBBI, JI€-
kimaparuu  [12, c¢. 180-187]. Onmuum wu3
HauOoJee 3HAUMMBIX BBIBOJIOB TEOPUU pe-
YEBBIX AaKTOB SBIsAETCS 3akiatoucHue [1.0.
CtpocoHa 00 OTIUYMUTENBHBIX MPHU3HAKAX
WJUTOKYIIUU — T[EJICHANPABICHHOCTH U KOH-
BeHnmoHanpHocTH [13, ¢. 131-136].

Pacmiupennas teopusi peueBBIX aKTOB
SKCIUIMLIHUPYET KOMMYHUKATUBHBIE KOHBEH-
MU U TIPUBOJUT UX KIAaCCU(PUKAIUIO B BUIE
npuHoMna koonepauun I'. I'paiica [4],
npuHuuna uHpopmuposanua K. Knapka u
T. Kapncona [6], nmpuHLIHIA BEXJIUBOCTH
JIx. Jluga [22]. JlanHas cTaTthst CPOKYCHPO-
BaHAa Ha OCOOEHHOCTSAX pealu3alfy TMPHH-
nuna koomepamuu [, I'paiica B xome KoM-
MYHUKATUBHOTO B3aUMOJICUCTBUS MEXY
WUTPOKaMHU.

[IpuHuun Koomnepaluu OCHOBBIBAETCS
Ha oOmMX CBOMCTBax OOIIEHUS KaK CBOM-
CTBaX pPEYEeBOr0 OOIIEHUS KaK COBMECTHOM
NESTETPHOCTH: HAJIMYUUA OOIIeH OnvKam-
el 1eau y4aCTHUKOB; COTJIJACOBAaHHOCTH U
B3aMMO3aBUCUMOCTH JSTUX BKJIQJOB; HaJU-
YUU COIJIAIIEHUS] OTHOCUTENIBHO MPOIOJIKU-
tenpHOCTH oOmmenwus. ['. ['paiic hopmymnupy-
€T MPUHIMI KOOMEpaIy CIECIYIOIIUM 00-

pasom: «TBOM KOMMYHUKATUBHBIN BKJIAJ Ha
JTAHHOM IIare JTMajora J0JKEH ObITh TaKUM,
KaKoro Tpe0yeT COBMECTHO NMpPUHSATAs LENb
atoro auanora» [4, c. 222-223]. bonee ne-
TaJbHO MPUHIUI KOOINEpalu IPeICTaBIeH
B BHJIe MakCUM KojuuecTBa («Bbicka3biBa-
HUE JOJDKHO COJepKaThb He Oouble U He
MeHbIlle HHGOPMAIIUH, YeM TpedyeTcs»),
kayectBa («Crapaiicsi, 4yTOOBI BBICKA3bIBA-
HUE HEe OBbUIO JIOXKHBIMY»), oTHOIIeHHS («He
OTKJIOHSHCSL OT TeMbI») U cnocoba («Bsipa-
kKaiicst SICHO»), KOTOpbIE B CBOIO OYEpeb
YTOYHSIIOTCS PSIIOM ITOCTYJIaTOB.

KoHcTpykTBHas 0COOEHHOCTh JIMHTBU-
CTHYECKUX UTP OCHOBBIBACTCS HA TOM, YTO
OHH BCKPBIBAIOT Kakoe-In0O0 MpOTHBOpEYHE
A3blKa U peud, TEM CaMbIM CO3/aBasi UCKYyC-
CTBEHHYIO TPYAHOCTH JUIsl CPEIHECTATHCTH-
YeCKOro HOCHUTENS si3blka. B KoMMyHuKa-
TUBHBIX WIrpax peanusyercs CBOOOJHas
TBOpUECKasl J1€ATENbHOCTh MHIUBUAA, KOTO-
pas JIOIMyCKaeT OJJIEMEHThl CIy4yailHOro u
HeymnopsoueHHoro. Ha npaktuke BcTpeda-
€TCsl MHOXECTBO CJy4aeB, KOTJa yYaCTHHK
oOuieHus npeHeOperaeT NPUHIUIIOM KOOTIie-
pauuu, XOTs JEMOHCTPUPYET 3auHTepeco-
BaHHOCTh B oOmeHun. Copepx aTeabHbIX
aHall3 PEUYEBBIX AKTOB B KOMMYHHKATHB-
HBIX JIMHTBUCTHYECKUX WIPax ITO3BOJIUII
YCTQHOBUTBH PAJ WUIP, CKOHCTPYHPOBAHHBIX
M0 TIPUHIIMITY OTKJIOHEHHSI OT MaKCHUM KO-
olepanuu.

OTtcTyrieHHe OT MAaKCHUMbl KadecTBa
Habmonaercst B urpe Endless Tales («bec-
KOHEYHbIE UCTOpUM»). CyTh UTPbI COCTOUT B
TOM, YTOOBI Ha MPOTSHKEHUHU KaK MOXHO 00-
Jjee JJIUTENbHOIO BpPEMEHHM yIEep’KUBATh
BHUMaHME CIIylIaTeiaed LUKIMYECKUM II0-
BeCTBOBaHWEM 1Mo Tumy shaggy dog stories
(«uctopuit 0 TI0XMaTOM cobake»), MOMyJIsp-
Horo B 1930-x romax FOMOPHCTHYECKOTO
xaHpa. Kiaccuueckass ucTopusi HAaUMHAETCS
co BcrymieHus «It was a dark and stormy
night» 1 IOCTENEHHO 00pacTaeT ACTAISIMHU O
MeCTe U reposix MOBeCTBOBaHUA. B MOMeHT
HApacTaHUsl HANpsHKEHUS CTPYKTypa HCTO-
PHUH MPEPHIBAETCS U BO3BPAILLAETCS K CBOEMY
Hayaly, TaK U HE JOCTUTHYB KIMMakKca U
pa3Bs3KU. XpecToMaTUIHBIA npumep "Oec-
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KoHe4yHoH ucropun" npusoaut Jx. [unmn
[26, c. 170]:

“It was a dark and stormy night. The
wind howled outside, the rain dashed against
the windows. We were huddled around the
fire when a loud knock startled us. In came
Uncle John. He shook off his raincoat,
rubbed his hands together before the fire,
and said, “I've just seen a ghost!” “Tell us.
Uncle John!” we cried. And he began: It was
a dark and stormy night. The wind
howled...”

[IpaBuna urpsel TpeOyOT COOOIUTH Of-
HY U Ty e WH(OpMAaIHI0 HEOTPaHUYCHHOE
KOJIMYECTBO pa3, 4TO aOCOJIIOTU3UPYET IO-
CTyJnaT peneBaHTHOCTH “‘He OTKIOHsAMNCSA OT
TeMbI’ B yIIep0 MaKCHMaM KOJHMYECTBa
“Coo0mu He Oonpllle U HE MeHbIIe UHDOP-
Maruu, 4eM Tpedyercs” u crocoba “Beipa-
kKalcsa sicHo”, “bynp kpatok”. Moaenupye-
Masi B WIrpe KOMMYHUKATHBHAsl CHUTYaIlUs
UCIBITBIBAET CIIOCOOHOCTH TOBOPSILIETO Be-
CTH CIIOHTAHHBII MOHOJIOT MO 3a/JlaHHOMY
anroputMmy. Mrpa 3akaHumMBaeTcs, Koria
ayJIUTOpUS TIEPecTaeT MPOSBIATH UHTEPEC K
UUKJINYECKOU UCTOPUH.

MaxkcrMa KayecTBa HapyIIAETCs B UIPe
co cnoBapubiMu jgepunuimsivu  Call My
Bluff (“Packycu moit ooman™). ITo 3amymke
JIBE KOMAaHJbl WTPOKOB 3apaHee TOTOBST
NoI00PKY TPYIHBIX, PEAKO YMOTpeOIsieMbIX
WINA Y3KOCTICIMATU3HUPOBAHHBIX CJIOB H TIO
Ouepe/ld 3aUMTHIBAIOT K KaKIOMY U3 HHX
TPU ONPEENIEHUs: OJIHO CJIOBapHOE M JBa
BBIMBIIIUVIEHHBIX, HO MPaBAonoao0HbIX. Ko-
MaH/1bl MOJTYYal0T OYKH, €CJIM CMOTJIU OTJIM-
YUTh BEpHBbIC JNePUHUIIMU OT JOXHBIX. K
MIPUMEPY, TTOCTOSSHHBIH YYaCTHUK Ppajro-
Bepcun 1ol  wurpel Ilatpuk  KommGenn
NPEUIOKUIT  CBOEMY COTEpHUKY DpirHKy
Mypy cuenyooumue ONpeAcIeHusl CloBa
froghood [23, c. 20]:

a) <..> It simply means ‘the state, or
standing, of a frog’ among, naturally
enough, other frogs, who would be the only
other creatures to be aware of it <...> (co-
CTOSIHUE MPEObIBAHUS JIATYIIIKON);

b) A ‘froghood’ was a protective cover
of canvas webbing, to prevent rain getting
into the touch-hole of a siege-gun <...> (3a-
HIUTHBINA Y€XO0JT 0CATHOTO OPYIHS);

c) ‘Froghood’ is, as it were, the ‘folk’
name for a poisonous weed, which is offi-
cially known to botanists as ‘the lesser hem-
lock’ <...> (HapogHO€ Ha3BaHHME OOJIMTOJIO-
Ba).

[Ipemmaras HECKONBKO AePUHUIIUN, W3
KOTOPBIX JBE 3aBeAOMO JIOkHbIE, [1. Komm-
0e/m1 oTcTymaer OT MOCTYJATOB MaKCHMBbI
kauecTBa «CTtapaiicsi, 4ToObI BHICKAa3bIBAHUE
ObuT0 ucTUHHBIM» U «He roBopu Toro, 4ro
Tbl CUYHTACHIb JIOKHBIM», T.C. IMNPUMCHACT
CTpaTeruio Jae3uHdopmanuu codeceqHuKa
[10]. Tem ne menee ®pauk Myp cymen
ONpPENEINTh BEPHYIO nedunnnmio ‘the state,
or standing, of a frog’ mo ocHoBHOMY 3HaYe-
uuro cyddukca -hood (“state or condition of
being”). Jloxubie peuHUIME OoO0NIaMATH
MpU3HAKaMU MPaBIONOAOOMS IO accolua-
TUBHBIM CBA3SAM: OIPCACIICHHUC ((SaHII/ITHBIﬁ
YeXO0JI OCaJHOTO OpPYAMsD CBA3aHO CO 3Ha-
YEHUEM CYIIECTBUTEIBHOr0 h0ood «mokphI-
THE», a HA3BaHME PACTEHHUS OCHOBAHO Ha
METOHUMUYECKOU CBSI3U JIATYIIEK U OOIOTH-
CTOM MECTHOCTU UX OOWUTAHUA.

JuanoroBass urpa Railroad Carriage
Game («Mrpa B XKene3HOIOPOKHOM Ba-
TOHE») OCHOBBIBAETCS HA HApPYIIEHWU MakK-
CHUMBI OTHOIICHHA W OTCTYIIJICHHA IIOCTYyJIa-
Ta peneBaHTHOCTH «He OTKIOHANCS OT Te-
MbI». 3a7adya Y4YaCTHHUKOB COCTOUT B TOM,
4TOOBl B XOJ€ HEMPUHYKICHHOW CBETCKOMN
Oecepl HA MaHep Juanora KyHmeHHBIX IO-
MyTYUKOB YMECTHO HCIIOJIb30BaTh 3apaHee
MOATOTOBJICHHYIO (hpazy. OCHOBHOE TpaBU-
JIO UTPBI COCTOUT B TOM, YTOOBI MPUACPKU-
BaThCA NPUHIOUIIA BEKIIUBOTO O6HIGHI/I$I n HE
0o0pbIBaTh cobecelHrKa Ha MOJYCIIOBE B TO-
MBITKE HWCIOJNBb30BaTh CBOE BBIPAKCHUE.
CMOeTUpOBaHHBI TIO0 TPaBUJIAM HUTPHI
JIMajor uMeeT cienyronmid Bun [25, c. 33-
34].

Dickens: Looks like rain again.

Byron: Yes; pity — | was rather looking
forward to a game this afternoon.

Dickens: Well, you can't play anything
with puddles around. Except at the seaside,
of course.

Byron: Seaside golf course? | prefer
tennis myself...

Dickens: Well, | prefer eating. | reckon
I've had more hot dinners than you've had
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games of tennis. I'm practically fond of
whelks...
Byron: Whelks aren't hot dinners; and
what's more, they're very bad for the elbows.
Dickens: But they haven’t got elbows.
Byron: Ah, but if they had, they would
undoubtedly play tennis, because they say
tennis is very good for the elbows.
TpyaHOCTh UIPBI 3aKJIFOYAKOTCS B TOM,
YTO TOJIBKO CIIyIIATeJIH OCBEJOMIICHBI B
TOM, KaKHe KII04YeBble (pa3bl JOIDKEH MPO-
M3HECTU KaKIbI U3 UTPOKOB. Tak, B mpuBe-
neHHon Oecene JIMKKEHCY OCTaIoCh BBIpa-
xenue “They say tennis is good for the el-
bows”, a baiipony “I've never eaten
whelks with a spoon”. Uto0bl 10CTHYH BBI-
UIPBIILIA, CONEPHUKAM HEOOXOIUMO IpH-
JIePKUBATHCSI TAKTHKU YKJIOHEHHS OT OTBe-
TOB Ha BOIIPOCHI COOECEIHHKA, YTO HEW3-
0EKHO MPHUBOIUT K YKIOHEHUIO OT TEMBI U
HapylICHUIO MaKCUMbl OTHOWIEHusA. B To
BpeMs Kak JIMKKeHC HacTOMYMBO BeJET Aua-
JOI Ha TEeMy CIIOPTUBHBIX HWrp, baipoH,
MOAMETUBIINI Kypc Oecenpl, Oe3ycHemrHo
MNbITACTCA CMCHHUTH NPCAMET pPasroBopa Ha
MOJIIIOCKOB, OJIHAKO €r0 COIEPHUK MacTep-
CKM BO3BpAIaeTcsl K 3aJaHHOMY Kypcy M
NEPBBIM YCIIEUIHO HMCIMOJIb3YET 3araJlaHHylo
emy ¢pa3y. C touku 3penusi 3¢HEKTUBHO-
CTH OOLIEHMS 3TOT TUAJIOT MOKHO MPHU3HATh
KOMMYHUKAaTUBHOM HEyJadel, IOCKOJIbKY
HU OJIUH U3 COOECEeTHUKOB HE HaMepeH MO/I-
Jep)KUBaTh TEMYy ONNOHEHTAa. Monenupye-
MBI B UIpe JUANOr aOCOIIOTHU3UPYET Mak-
cumy konmyectBa «Coo0mu He Oomblie U
HE MEeHblIe nHpOopMalNH, YeM TpedyeTcsa» U
BCKPBIBAeT €€ MPOTHUBOPEUHE C MOCTYIaTOM
PENeBaHTHOCTH.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 PEYEBBIX aKTOB B
KOMMYHHUKATUBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX UI-
pax IMO3BOJISIET MPUMTH K CIEAYIOLIUM BbI-
BoZaM. Bo-mepBbIX, KOMMYHHKaTHBHBIC
JIMHTBUCTUYECKUE UTPbl BCKPBIBAIOT MPOTH-
Bopeuus npuHuuna koonepanuu I'. I'paiica.
JlockoHanIbHOE CJEI0BAaHUE MaKCUMaM KO-
JIMYECTBA, KayecTBa, OTHOUIEHUs U criocoda
IIPUMEHUMO K BEACHMIO WUJICAIU3HUPOBAHHO-
ro IMajaora, B KOTOPOM YYaCTHUKH OTKPBITO
JNEMOHCTPUPYIOT CBOM HaMEpPEHHs, YTOOBI
NOCTHYb KakOH-TO equHON nenu. B To ke
BpeMs KaK B peaJbHOM OOILEHUH, TaK U B
MOJEIUPYEMONH  WIpOM  KOMMYHHUKalUU
YYaCTHUKH BCTYIAIOT B IUAJIOT HE TOJBKO C
SBHBIMH, HO M CKpPBITBIMH HaMEPEHHSIMH,
TEM caMbIM INpeHeOperas mocryinaramu 3¢-
¢dexTuBHOrO 0O0IIEHUs. BO-BTOPBIX, fA3BIKO-
BOIl MaTepuai JIMHIBUCTUYECKUX WUTp MOKa-
3bIBa€T, YTO HUTOIOM Oecelbl MOXXET ObITh
KOMMYHHUKATUBHBIA npoBajl. CKOHCTPYUpPO-
BaHHBIC T10 MPUHLUITY OTCTYIJIEHUS OT MaK-
CUM  KOOIEpallUd UIPbl  MOJAEIUPYIOT
HEKOHBEHIMOHAJILHOE PEYEBOE IOBEACHHUE,
4TO TpeOyeT OT y4aCTHUKOB MOBBIIIEHHOTO
YPOBHSI KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH, a
MMEHHO — YMEHHUs TNPUMEHSTh pPa3IUyHbIC
CTpaTeru U TaKTUKH PEUEBOTO B3aUMOJIEH-
CTBUSI, YTOOBI BBIMTU U3 «KPU3UCHOM CUTYa-
mun obmenus» [8, c. 70], He Hapymas
MIPUHIIMIT BEKIMBOCTU U «COXPAHUTH JIULION.
Hakonern, npuMeHeHHe NpUHIUIA OTCTYII-
JICHUS] OT MaKCUM KOONEpPaLUK HEBO3MOXHO
B KOHCTPYMPOBAaHUU CEMHUOTHYECKUX JIMHT-
BHUCTUYECKHUX UIP: B SI3bIKE HET TOTO, YTO HE
BO3HHUKJIO Obl B pedd, HO HEe Hao0OpOT —
KOHBEHIIMU PEUEBOTO MOBEACHUS, IPUHATHIE
00I11eCTBOM, MPOSBISIIOTCA TOJIBKO B KOM-
MYHHUKaTHBHOM aKTe.
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